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OPOMBE GLEDE AKTIVATORJA

VAŽNE NAVODILA O VARNOSTI
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POZOR! NEVARNO!SPOROČILO

SPLOŠNE OPOZORILA

UPORABA IN VZDRŽEVANJE
Med uporabo tega aktivatorja, dobro priporočamo, da upoštevate vse spodaj navedene predpise:

Ta naprava ni sestavni del okna. Za uporabo tega aktivatorja za odpiranje in zapiranje linic morate vedno inštalirati varnostne ročice. 

Gumbi za komutacijo morajo biti postavljeni izven cone delovanja premičnega dela zaklepa.

Napravo smejo otroci, starejši od 8 let, osebe z zmanjšanimi fizičnimi, čutnimi ali umskimi zmožnostmi, ali osebe, ki z njo nimajo izkušenj ali je ne 
poznajo, uporabljati le pod nadzorom odraslih oseb, ki so dobile navodila o varni rabi naprave ter so razumele, kakšno nevarnost lahko povzroča 
naprava.

Otroci se z napravo ne smejo igrati.

Ko se sproži ukaz za odpiranje ali zapiranje zaklepa, se prepričajte, da ob premikajočih se delih ne stojijo ljudje.

Svetujemo vam, da med čiščenjem ali vzdrževanjem mehanizma za zaklep odklopite napajanje, še posebej, če je opremljen z napravo za 
samodejno krmiljenje (glejte poglavje »Zasilni manevri, vzdrževanje ali čiščenje«).

Čiščenja in vzdrževanja, ki ju mora izvajati uporabnik, ne smejo izvajati otroci brez nadzora.

Nevarnost zmečkanja rok. Med premikanjem ne vtikajte rok med fiksne in mobilne dele.

Dobro preverite vsaj enkrat letno, da je napajalni kabel v dobrem stanju, oziroma da ni obrabljen in da niso prisotne okvare. Če je napajalni vodnik 
poškodovan, ga mora proizvajalec ali njegov servis za tehnično pomoč zamenjati, ker je nevaren. 

Aktivatorja ni treba vzdrževati. Posebno vzdrževanje in popravila aktivatorja sme izvajati samo kvalificirano osebje (proizvajalec ali pooblaščeni 
center za pomoč).

V slučaju okvare, ne smete nikoli poskusiti popraviti sami aktivatorja, ga odpreti ali demontirati sestavne dele mehanizma; če se je aktivator 
pokvaril, morate takoj poklicati specializirano osebje tehničnega servisa; nikoli ne uporabljajte aktivatorja dokler okvara ni bila popravljena.

Če je odprtina zaklepa omejena z varnostnimi napravami ali če je nižja od teka aktivatorja, se aktivator in zaklep lahko pokvarita.

INŠTALACIJA
Montaža in električna povezava te naprave morata biti izvršene od specializiranega osebja z posebnim tehničnim znanjem in dobro poznanje 
vseh problemov povezanih z motorizacijo zaklepov, z tehničnimi predpisi in predpisi protinezgodam.

Ker med nameščanjem in/ali snemanjem aktivatorja z zaklepa ta ni blokiran v položaju odprto ali zaprto, zavarujte delovno območje, da ne bi 
prišlo do nenadnega zapiranja okna, morebitnih okvar zaklepa ali poškodb operaterja.

V primeru namestitve aktivatorja na okno, ki je nižje od 2,5 m od tal ali od druge dostopne površine, mora biti aktivator krmiljen izključno z 
gumbom, ki ga ni mogoče preklopiti, ali gumbom, ki zahteva pritisk človeka za delovanje (ko ta spusti gumb, se aktivator zaustavi). Priporočamo 
vam, da se prepričate, da je gumb nameščen v neposrednem vidnem območju vodenega dela, vendar dovolj daleč od premikajočih se delov. 
Razen če ga je mogoče prožiti s ključem, mora biti nameščen na minimalni višini 1,5 m in ne sme biti dostopen javnosti.

Napajanje mora biti urejeno z upoštevanjem predpisa, da aktivator ne sme biti pod napajanjem, ko doseže končni položaj.

Monter je odgovoren za to, da preveri, ali so na voljo vse ustrezne naprave za pravilno namestitev in delovanje aktivatorja.
Aktivator namestite izključno z originalnimi dodatki.

Izbiro pritrditvenih vijakov mora izvesti monter glede na značilnosti zaklepa. Monterju priporočamo uporabo priloženih vojakov, le če so ti ustrezni 
za tip rabe, in da jih zamenja z ustrezno velikimi in dolgimi vijaki, če se to izkaže za potrebno.

KONTROLE
Preden začnete montirati aktivator, morate dobro preveriti, da:
• Delovanje aktivatorja naj zadošča premiku zaklepa (izognite se preseganju omejitev na ploščici aktivatorja), saj morate upoštevati, da bo zaklep, še posebej, 
če gre za svetlobni jašek, obremenjen z lastno težo in z morebitno dodatno obremenitvijo zaradi vetra, snega ali morebitnega ledu (glejte poglavje: »Formule 
za izračun potisne ali vlečne sile«).
• Da ne bo hoda zaklepa oviral noben predmet.
• So temperature, navedene na ploščici s podatki o aktivatorju, primerne za mesto, kjer se ta namešča.
• V primeru namestitve z nenagibnimi dodatki, naj bo najmanjša višina okvira okenskega krila najmanj dvakrat večja od hoda regulacijskega mehanizma.
• Je zaklep v dobrem mehanskem stanju, pravilno uravnovešen in da se pravilno odpira in zapira.
• Imajo končnice in deli za pritrditev primerne mere tako da prenesejo vse morebitne obremenitve delovanja naprave.
• Tečaji in vsi drugi razni deli uporabljeni za montažo dovolijo celotni tek odpiranja aktivatorja, tako da se preprečijo morebitne poškodbe na ogrodju, 
povzročene od moči vlačenja ali od spodbude aktivatorja.
• So električne naprave za komando v skladu z veljavnimi predpisi.
• Električni kabli za napajanje imajo primerni presek.
• Je električno omrežje za napajanje in za komando v bližini zaklepa.
• Je prisotna odcepna doza v kateri se morajo spojiti kabli za napajanje.
• Da bodo vsi predvideni pripomočki za namestitev na voljo (glejte poglavje »Pripomočki za namestitev«).
• Je delovanje aktivatorja pod napetostjo pravilno in enakomerno in da se konec teka ki omeji minimalni in maksimalni tek naprave pravilno sproži. 
• Da maksimalna odprtina oknice ne bo manjša od hoda, ki ga je treba nastaviti na aktivatorju. V nasprotnem primeru na aktivatorju izberite manjši premik.

TEHNIČNE LASTNOSTI

TECHNICKÉ PARAMETRY

MODEL Micro Evo1 230V AC Micro Evo1 24V DC

Potisna/vlečna sila 300 / 300 N

Razpoložljivi hodi 100, 200, 300, 400 mm

Napetost 110-240 V ~ (50-60 Hz) 24 V DC

Moč 25 W 24 W

Hitrost pri nazivni obremenitvi 12.5 mm/s 12.5 mm/s

Naprava razreda II III

Tip storitve (EN 60034) S2 4’

Delovna temperatura min/maks. -10 / +60°C

Stopnja zaščite IP32

Stopnja zvoka LpA ≤ 70 dB(A)

MODEL Micro Evo1 230V AC Micro Evo1 24V DC

Tlak/tah 300 / 300 N

Dostupné dráhy 100, 200, 300, 400 mm

Napětí 110-240 V ~ (50-60 Hz) 24 V DC

Výkon 25 W 24 W

Rychlost při jmenovitém zatížení 12.5 mm/s 12.5 mm/s

Zařízení třídy II III

Druh služby (EN 60034) S2 4’

Min./max. provozní teplota -10 / +60°C

Stupeň ochrany IP32

Akustická úroveň LpA ≤ 70 dB(A)

FORMULE ZA IZRAČUN POTISNE ALI VLEČNE SILE (SLIKA C)

F = Moč aktivatorja (Kg) P = Teža zaklepa (Kg) C = Hod za odpiranje (mm) H = Višina zaklepa (mm) Cn = Teža snega (Kg)

ZASILNI MANEVRI, VZDRŽEVANJE IN ČIŠČENJE

TABLICA Z PODATKI (SLIKA D)

1 - ŠIFRA IZDELKA 2 - IME IZDELKA 3 - NAPETOST 4 - MOČ 5 - OZNAKA CE

6 - NASLOV PROIZVAJALCA 7 - MAKSIMALNI HOD 8 - POTISNA IN VLEČNA 
      SILA

9 - TRAJANJE STORITVE 10 - STOPNJA ZAŠČITE IP

11 - DELOVNE 
         TEMPERATURE

12 - ČRTNA KODA 13 - IDENTIFIKACIJSKI 
         PODATKI O
         PROIZVODNEM LOTU

POZNÁMKY TÝKAJÍCÍ SE OVLÁDACÍHO MECHANISMU

POZOR! NEBEZPEČÍ!INFORMACE

OBECNÁ UPOZORNĚNÍ

DŮLEŽITÁ BEZPEČNOSTNÍ NAŘÍZENÍ

POUŽITÍ A ÚDRŽBA
Během použivání ovládacího mechanismu doporučujeme, abyste se řídili následujícími instrukcemi:

Ovládací mechanismus není konstrukční součástí okna. U aplikací s nadsvětlíkem vždy použijte a namontujte bezpečnostní ramena. 

Přepínací tlačítka musí být umístěná mimo dosah pohyblivé části okna.

Děti mohou používat zařízení pouze v případě, že jsou starší 8 let, a osoby se sníženými fyzickými, smyslovými nebo duševními schopnostmi
nebo osoby bez zkušeností nebo potřebné znalosti jej mohou používat jen v případě, že jsou pod dozorem nebo byly poučeny ohledně 
bezpečného použití a pochopily související nebezpečí.

Děti si nesmí hrát se zařízením.

Při ovládání otevírání nebo zavírání výplně otvoru se ujistěte, že se v blízkosti pohybujících součástí nenacházejí žádné jiné osoby.

Doporučuje se odpojit napájení motoru před úkony čištění nebo údržby výplně otvoru, zejména tehdy, když je akční člen vybaven zařízením pro 
automatické ovládání (Viz odstavec „Nouzové manévry, údržba a čištění“).

Čištění a údržbu, kterou má provádět uživatel, nesmějí provádět děti bez dozoru.

Nebezpečí přitlačení rukou. Během pohybu nevkládejte ruce mezi pevné a pohyblivé součásti.

Alespoň jednou za rok vizuálně zkontrolujte, jestli není napájecí vodič poškozený anebo jestli nevykazuje jiné znaky opotřebení či poškození. Když 
je napájecí vodič poškozen, musí být vyměněn výrobcem nebo jeho servisní službou, aby se zabránilo nebezpečí. 

Tento akční člen nevyžaduje běžnou údržbu. Úkony mimořádné údržby nebo opravy akčního členu musí být provedeny kvalifikovaným personálem 
(výrobcem nebo autorizovaným servisním střediskem).

V případě poruchy nikdy neprovádějte žádné zásahy na ovládacím mechanismu, nesnažte se otevřít či odmontovat jakékoliv jeho části, které 
případně brání v přístupu do vnitřní části mechanismu; v případě poruch či poškození zařízení se obraťte na specializované pracovníky; 
nepoužívejte tento mechanismus, dokud nebude příslušný problém odstraněný a porucha opravená.

Jestliže je otevírání okna omezené bezpečnostními prvky anebo jestliže je menší než je stanovená dráha ovládacího mechanismu, může dojít k 
poškození ovládacího mechanismu anebo okna.

INSTALACE
Operace spojené s montáží a elektrickým zapojením ovládacího mechanismu musí být provedeny specializovanými pracovníky, kteří musí mít 
vhodnou odbornou přípravu a specifické znalosti ohledně problematiky týkající se motorizace oken a dveří, příslušných technických předpisů 
a nařízení a také bezpečnostních předpisů.

Během úkonů montáže a/nebo demontáže akčního členu výplně otvoru, který není zajištěn v poloze otevření nebo zavření, přijměte vhodná 
opatření pro předcházení náhodným bouchnutím s nárazem možnému zlomení výplně otvoru a poranění operátora.

V případě instalace akčního členu na okno, které se nachází ve výšce menší než 2,5 m od terénu nebo od jiné dostupné plochy, musí být akční 
člen ovládán výhradně dočasným tlačítkem nebo ovládacím prvkem pro kontrolu přítomnosti operátora (při uvolnění tlačítka dojde k zastavení 
akčního členu). Doporučuje se ujistit se, že tlačítko pro kontrolu přítomnosti operátora se nachází v přímém vizuálním poli ovládané součásti, 
ale daleko od pohybujících se součástí.  S výjimkou případu, když je ovládání na klíč, musí být nainstalován v minimální výšce 1,5 m a nesmí být 
přístupný veřejnosti.

Napájecí rozvod musí být realizován s ohledem na požadavek, podle kterého nesmí být akční člen po dosažení polohy koncového spínače nadále 
napájen.

Za provedení kontroly dostupnosti všech výbav vhodných pro správnou instalaci a činnost akčního členu odpovídá instalatér. Při instalaci akčního 
členu používejte výhradně originální příslušenství.

Volbu upevňovacích šroubů musí provést instalatér, v závislosti na parametrech, výplně otvoru. Doporučuje se, aby instalatér použil šrouby 
dodané v rámci výbavy pouze v případě, když jsou vhodné pro daný druh aplikace a případně je nahradil šrouby vhodné velikosti a délky.

KONTROLY
Před provedením instalace zkontrolujte:
• Výkonnost akčního členu je dostatečná pro pohyb výplně otvoru (při nepřekročení mezních hodnot uvedených na identifikačním štítku akčního členu) s 
ohledem na to, že na výplň otvoru, zejména jedná-li se o světlík ve střeše, může, kromě zatížení způsobeného vlastní hmotností, působit i přídavná zátěž 
způsobená větrem, sněhem a případnou tvorbou ledu (viz odstavec „Vzorce pro výpočet tlačné nebo tažné síly“).
• Žádný předmět nesmí bránit pohybu výplně otvoru.
• Teploty uvedené na identifikačním štítku akčního členu jsou vhodné pro místo, kam bude nainstalován.
• V případě istalace bez vyrovnávací jednotky musí být minimální výška okna alespoň dvakrát větší než je dráha ovládacího mechanismu.
• Otevírání a zavírání výplně otvoru je v dobrém mechanickém stavu a je správně vyvážené.
• Jestli jsou rozměry profilů a upevňovacích prvků dostatečné k tomu, aby byly schopny snést námahu způsobenou aktivací mechanismu.
• Jestli použité typy závěsů a kování umožňují celkové otevření okna, aby nedošlo k poškození struktur způsobených tažnou nebo tlačnou silou ovládacího 
mechanismu.
• Jestli řídící elektrická zařízení odpovídají právním předpisům platným v zemi instalace zařízení.
• Jestli mají použité elektrické vodiče přiměřený průřez.
• Jestli je přívodní a ovládací síť umístěná v blízkosti okna.
• Jestli je nainstalovaná rozvodná skříň, ve které je nutné zapojit vodiče napájecího kabelu.
• Veškeré příslušenství pro instalaci je dostupné (viz odstavec „Příslušenství pro montáž“).
• Jestli je po aktivaci přívodu napětí funkce ovládacího mechanismu pravidelná a stálá a jestli dochází ke správnému zásahu koncových vypínačů, které 
omezují maximální a minimální zdvih. 
• Maximální otevření křídla nesmí být menší než dráha nastavitelná na akčním členu a v opačném případě zvolte na akčním členu menší dráhu.

VZORCE PRO VÝPOČET TLAKU NEBO TAHU (OBR. C)

F = Síla akčního členu (Kg) P = Hmotnost výplně otvoru (Kg) C = Otevírací dráha (mm) H = Výška výplně otvoru (mm) Cn = Zatížení sněhem (Kg)

NOUZOVÉ MANÉVRY, ÚDRŽBA A ČIŠTĚNÍ

IDENTIFIKAČNÍ ŠTÍTEK (OBR. D)

1 - KÓD VÝROBKU 2 - NÁZEV VÝROBKU 3 - NAPĚTÍ 4 - VÝKON 5 - OZNAČENÍ ES (CE)

6 - ADRESA VÝROBCE 7 - MAXIMÁLNÍ DRÁHA 8 - TLAK NEBO TAH 9 - ŽIVOTNOST  10 - TŘÍDA OCHRANY IP

11 - PROVOZNÍ TEPLOTA 12 - ČÁROVÝ KÓD 13 - IDENTIFIKAČNÍ ÚDAJE    
         ŠARŽE

PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL�

PŘEKLAD PŮVODNÍHO NÁVODU�

Pozor, ko odstranite aktivator na namestitvi, veriga ne drži več okna, zato se to lahko odpre ali zapre ter pri tem poškoduje zaklep ali oseba, ki z 
njim ravna. 

Če je treba odstraniti aktivator z zaklepa zaradi okvare ali nepravilnega delovanja, ali zaradi vzdrževanja ali čiščenja zaklepa, izvedite naslednje postopke:
1. Aktivator odklopite z električnega napajanja;
2. Popustite vijak na pritrditvenem delu za okno in zavrtite blokirni vzvod, dokler ni popolnoma odprt. V primeru zaklepov za strešna okna 
popolnoma odvijte vijak, ki blokira čelni del stremena, in ga odvijte, nato pa odstranite čelni del stremena.
3. Izvlecite končnik verige in notranjosti ležišča pritrditvenga dela za okno.
4. Odvijte pritrditvena zatiča, ki držita aktivator, pritrjen na nosilni stremeni.
5. Odstranite aktivator zaklepa.

Pozor na skutečnost, že po odstranění akčního členu z aplikace již okno není drženo řetězem a mohlo by se otevřít nebo znovu zavřít a způsobit 
tak poškození výplně otvoru a/nebo poranění osob.   

V případě, kdy je třeba odstranit akční člen z výplně otvoru v důsledku poruchy, nesprávné činnosti, nebo za účelem provedení údržby či čištění výplně otvoru, 
proveďte níže uvedené úkony: 
1. Odpojte akční člen od elektrického napájení.
2. Povolte šroub na úchytu pro okno a otočte pojistnou pákou až po úplné otevření. V případě výklopných výplní otvoru úplně odšroubujte šroub, který 
zajišťuje čelní část třmenu, a odmontujte jej a následně odmontujte čelní část třmenu.
3. Vyjměte koncovou část řetězu zevnitř uložení úchytu pro okno.
4. Odšroubujte dva upevňovací čepy, které drží akční člen připevněný k nosným třmenům.
5. Odmontujte akční člen z výplně otvoru.
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� Električno povezovanje sinhroniziranih aktivatorjev 230 V
� Elektrické připojení synchronizovaných akčních členů 230 V 
� Ηλεκτρική σύνδεση συγχρονισμένων ενεργοποιητών 230V

� التوصيل الكهربائي لمحركات تبديل V230 المتزامنة
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PRIMERJALNA TABELA PREVODNIKOV 
SROVNÁVACÍ TABULKA VODIČŮ 

ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΓΩΓΩΝ
جدول مقارنة الموصلات

BARVA
BARVA
ΧΡΩΜΑ
الأزرق

ŠTEVILKA
ČÍSLO

ΑΡΙΘΜΟΣ
الرقم

SIGNAL - SIGNÁL
ΣΗΜΑ - إشارة

Moder - Modrý 
Μπλέ - الأزرق 1 Skupen - Nulový vodič

Κοινό - عام

Črn - Černý 
Μαύρο - الأسود 2 Zapre - Zavírá

Κλείνει - اغلق

Rjava - Hnědý
Καφέ - البني 3 Odpre - Otevírá

Ανοίγει - افتح

Rdeča - Červený 
Κόκκινο - الأحمر 4

Sinhronizacija
Synchronizace

 Συγχρονισμός - التزامن

Bela - Bílý
Λευκό - الأبيض 5

Sinhronizacija
Synchronizace

 Συγχρονισμός - التزامن

� Električno povezovanje aktivatorja 230 V 
� Elektrické připojení akčního členu 230 V
� Ηλεκτρική σύνδεση ενεργοποιητή 230V

 V230 التوصيل الكهربائي لمحرك تبديل �

24 V =
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� Električno povezovanje sinhroniziranih aktivatorjev 24 V
� Elektrické připojení synchronizovaných akčních členů 24 V 
� Ηλεκτρική σύνδεση συγχρονισμένων ενεργοποιητών 24V

� التوصيل الكهربائي لمحركات تبديل V24 المتزامنة

24 V =

1 3 4 2

-

+

PRIMERJALNA TABELA PREVODNIKOV
SROVNÁVACÍ TABULKA VODIČŮ

ΣΥΓΚΡΙΤΙΚΟΣ ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΓΩΓΩΝ
جدول مقارنة الموصلات

BARVA
BARVA
ΧΡΩΜΑ
الأزرق

ŠTEVILKA
ČÍSLO

ΑΡΙΘΜΟΣ
الرقم

SIGNAL - SIGNÁL
ΣΗΜΑ - إشارة

Moder - Modrý 
Μπλέ - الأزرق 1 Napajanje - Napájení

Τροφοδοσία - التغذية الكهربائية

Rjava - Hnědý
Καφέ - البني 2 Napajanje - Napájení

Τροφοδοσία - التغذية الكهربائية

Rdeča - Červený 
Κόκκινο - الأحمر 3

Sinhronizacija
Synchronizace

 Συγχρονισμός - التزامن

Bela - Bílý
Λευκό - الأبيض 4

Sinhronizacija
Synchronizace

 Συγχρονισμός - التزامن

� Električno povezovanje aktivatorja 24 V  
� Elektrické připojení akčního členu 24 V
� Ηλεκτρική σύνδεση ενεργοποιητή 24V

 V24 ليدبت كرحمل يئابرهكلا ليصوتلا �

B 24 V =
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PRIPOMOČKI ZA NAMESTITEV OKEN, KI SE ODPIRAJO PO VODORAVNI OSI, IN KUPOL - PRIPOMOČKI ZA NAMESTITEV STREŠNIH OKEN

PŘÍSLUŠENSTVÍ PRO MONTÁŽ VÝKYVNÝCH OKEN A KUPOLÍ - PŘÍSLUŠENSTVÍ PRO MONTÁŽ VÝKLOPNÝCH OKEN 

PRIPOMOČKI ZA NAMESTITEV AKTIVATORJA (SLIKA E)

PŘÍSLUŠENSTVÍ PRO MONTÁŽ AKČNÍHO ČLENU (OBR. E)

OPIS NAMEŠČANJA NA OKNA, KI SE ODPIRAJO PO VODORAVNI OSI, STREŠNA OKNA ALI NA KUPOLE

POPIS MONTÁŽE NA VÝKYVNÝCH OKNECH, VÝKLOPNÝCH OKNECH NEBO NA KUPOLÍCH

NASTAVLJANJE KONCA POTI PRI ZAPIRANJU

REGULACE KONCOVÉHO SPÍNAČE ZAVÍRÁNÍ

Aktivator dobavi konstruktor z že odprto verigo, kar olajša nameščanje brez priključevanja na električno napajanje. 
Aktivator je vnaprej pripravljen za samodejno izvajanje nastavitve konca poti pri zapiranju med prvo namestitvijo, ampak če so na koncu namestitve pogoji 
drugačni od tistih, ki so opisani v navodilih, je mogoče izvesti novo nastavitev konca poti pri zapiranju s sledenjem postopku v poglavju »Nastavljanje konca 
poti pri zapiranju«.
Za namestitev in nastavljanje konca poti priporočamo upoštevanje naslednjih navedb in priloženih risb:
1. Ugotovite in zarišite središčnico zapirala in ogrodja. V primeru več sinhroniziranih aktivatorjev razdelite okov na enake dele.
2. Naredite luknje na ogrodju zaklepa in uporabite navedene izmere (slika F). 
3. Sestavite stremeni z distančnikom in ju pritrdite na ogrodje. Preverite poravnavo v vodoravni in navpični osi (slika G).
4. Zaklepi za vodoravno odpiranje ali kupole: Namestite spoj za okno na premični del zaklepa in zavrtite blokirni vzvod, dokler ni popolnoma odprt (slika H).
     Zaklepi za strešna okna: Namestite spoj za okno na premični del zaklepa (slika H).
5. Izberite hod aktivatorja z izbirnikom ob strani pri izhodu kabla (slika M). V primeru več sinhroniziranih aktivatorjev zavrtite samo izbirnik enega od 
aktivatorjev na želeni hod.
6. Namestite aktivator na podporni stremeni, kot prikazuje slika, in ga blokirajte, tako da privijete ustrezne zatiče (slika I).
7. Preverite, da je končnik verige popolnoma poravnan s spojem za okno (slika L). V nasprotnem primeru popustite pritrditvene vijake in pravilno namestite 
streme. Uporabite reže na stremenu.
8. Zaklepi za vodoravno odpiranje ali kupole: vstavite končnik verige v ležišče sklopa za okno in zavrtite blokirni vzvod, dokler ne bo popolnoma zaprt, nato    
     pa ga blokirajte z ustreznim vijakom. 
     Zaklepi za strešna okna: namestite čelni del stremena in ga blokirajte z ustreznim vijakom. 
Da bi nadaljevali samodejno nastavljanje konca poti, je treba aktivator priključiti na napajanje.
9. Pritisnite kateri koli ukaz (odpiranje ali zapiranje) in ne ugašajte aktivatorja, dokler zaklep ne bo popolnoma zaprt, nato pa izključite aktivator in počakajte 
dve sekundi. Opozorilo: med napajanjem aktivatorja se prepričajte, a je prvi premik v zapiranju.
10. Izvedite manever odpiranja in se prepričajte, da hod, ki ga je izvedel aktivator, ustreza izbranemu hodu. V nasprotnem primeru preverite položaj izbirnika 
in izberite želeni hod.
11. Izvedite manever zapiranja in se prepričajte, da veriga popusti v položaju konca poti in da je zaklep popolnoma zaprt.
Če so ti pogoji izpolnjeni, je aktivator pripravljen na uporabo. V nasprotnem primeru ponovite nastavljanje konca poti (glejte »Nastavljanje konca poti pri 
zapiranju«).

Akční člen je dodáván výrobcem s již otevřeným řetězem, a to kvůli umožnění snadné montáže, bez potřeby jeho připojení k elektrickému napájení.
Akční člen je uzpůsoben pro automatické provedení regulace koncového spínače zavírání během první instalace, ale když po ukončení montáže podmínky 
činnosti neodpovídají těm, které jsou popsané v pokynech, je možné provést novou regulaci koncového spínače zavírání dle postupu popsaného v odstavci 
„Regulace koncového spínače zavírání“.  
Při instalaci a regulaci koncového spínače se doporučuje dodržet níže uvedené pokyny a přiložené výkresy:
1. Najít a vyznačit poloosy výplně otvoru a rámu. V případě více synchronizovaných akčních členů rozdělte výplň otvoru na stejné části.
2. Navrtejte otvory do rámu s použitím uvedených poloh (obr. F). 
3. Proveďte montáž dvou třmenů s rozpěrkou a připevněte je k rámu. Zkontrolujte přitom, aby bylo vyrovnání provedeno ve vodorovném i ve svislém směru 
(obr. G).
4. Výkyvné výplně otvoru nebo kupole: Namontujte úchyt pro okno na pohyblivou část výplně otvoru a otočte pojistnou pákou až po úplné otevření (obr. H).
     Výklopné výplně otvoru: Namontujte úchyt pro okno na pohyblivou část výplně otvoru (obr. H).
5. Zvolte dráhu akčního členu prostřednictvím voliče, který se nachází na boku výstupu kabelu (obr. M). V případě více synchronizovaných akčních členů 
otáčejte pouze voličem jednoho z akčních členů na požadované dráze.
6. Namontujte akční člen na nosné třmeny způsobem znázorněným na obrázku a zajistěte jej přišroubováním příslušných čepů (obr. I).
7. Zkontrolujte, zda je koncová část řetězu dokonale vyrovnána s úchytem pro okno (obr. L). V opačném případě povolte upevňovací šrouby a správně 
přemístěte třmen s použitím podélných otvorů, které se na něm nacházejí.
8. Výkyvné výplně otvoru nebo kupole: vložte koncovou část řetězu dovnitř uložení úchytu pro okno a otočte pojistnou pákou až do úplného zavření; poté ji 
     zajistěte příslušným šroubem. 
     Výklopné výplně otvoru: namontujte čelní část třmenu a zajistěte ji příslušným šroubem. 
Pro pokračování s automatickou regulací koncového spínače je třeba připojit akční člen k napájení.
9. Stiskněte kterékoliv tlačítko (otevírání nebo zavírání) a nevypínejte akční člen, dokud výplň otvoru nebude úplně zavřena. Poté vypněte akční člen a 
vyčkejte dvě sekundy. Upozornění: při napájení akčního členu se ujistěte, že prvním pohybem bude zavírání. 
10. Proveďte manévr otevírání a zkontrolujte, zda dráha provedená akčním členem odpovídá zvolené dráze. V opačném případě zkontrolujte polohu voliče a 
zvolte požadovanou dráhu.
11. Proveďte manévr zavírání a zkontrolujte, zda dojde ke zpomalení pohybu řetězu v blízkosti polohy koncového spínače a zda je výplň otvoru úplně 
zavřena.
Po splnění těchto podmínek je akční člen připraven k použití.  V opačném případě zopakujte regulaci koncového spínače (viz odstavec „Regulace koncového 
spínače zavírání“). 

Nastavljanje konca poti pri zapiranju je treba izvesti v naslednjih primerih:
• ko se okno ne zapre pravilno;
• ko veriga ne popusti v bližini konha hoda pri zapiranju;
• pri vsaki naslednji namestitvi aktivatorja;
Da bi nastavili položaj konca hoda, sledite naslednjim navodilom.
1. Pritisnite gumb za odpiranje in ga držite nekaj sekund, počakajte, da veriga izstopi za približno 2 cm.
2. Zaklepi za vodoravno odpiranje ali kupole: postavite izbirnik ob strani izhoda kabla na S.
     V primeru več sinhroniziranih aktivatorjev izvedite ta manever na vseh aktivatorjih.
     Zaklepi za strešna okna: Popolnoma odvijte vijak, ki blokira čelni del stremena. Ko odstranite čelni del stremena in izvlečete končnik verige iz ležišča 
     sklopa za okno, nežno zavrtite aktivator in izbirnik ob strani izhoda kabla postavite na S (slika M). V primeru več sinhroniziranih aktivatorjev izvedite ta 
     manever na vseh aktivatorjih.
3. Pritisnite kateri koli ukaz (odpiranje ali zapiranje) in ne da bi izključili aktivator zavrtite izbirnik na želeni hod. Pazite, da se aktivator ne bo premaknil. Nato 
izključite aktivator in počakajte približno dve sekundi. V primeru več sinhroniziranih aktivatorjev zavrtite samo izbirnik enega od aktivatorjev na želeni hod.
4. Zaklepi za vodoravno odpiranje ali kupole: pritisnite kateri koli ukaz (odpiranje ali zapiranje) in ne ugašajte aktivatorja, dokler zaklep ne bo popolnoma 
     zaprt, nato pa izključite aktivator in počakajte dve sekundi. Opozorilo: med napajanjem aktivatorja se prepričajte, a je prvi premik v zapiranju.
     Zaklepi za strešna okna: Vstavite končnik verige v notranjost ležišča sklopa za okno, namestite čelni del stremena in ga privijte z ustreznim vijakom. 
Pritisnite kateri koli ukaz (odpiranje ali zapiranje) in ne ugašajte aktivatorja, dokler zaklep ne bo popolnoma zaprt, nato pa izključite aktivator in počakajte dve 
sekundi. Opozorilo: med napajanjem aktivatorja se prepričajte, a je prvi premik v zapiranju.
5. Izvedite manever odpiranja in se prepričajte, da hod, ki ga je izvedel aktivator, ustreza izbranemu hodu. V nasprotnem primeru preverite položaj izbirnika in 
izberite želeni hod.
6. Izvedite manever zapiranja in se prepričajte, da veriga popusti v položaju konca poti in da je zaklep popolnoma zaprt.
Če so ti pogoji izpolnjeni, je aktivator pripravljen na uporabo. V nasprotnem primeru ponovite nastavljanje konca hoda.

Regulace koncového spínače zavírání musí být provedena v níže uvedených případech:
• když okno nezavírá kompletně;
• když řetěz nezpomaluje v blízkosti koncového spínače zavírání;
• při každé následující instalaci akčního členu;
Při regulaci poloh koncových spínačů je třeba dodržet níže uvedené pokyny.
1. Stiskněte ovládací prvek otevírání na několik sekund a vyčkejte, dokud řetěz nevyjde přibližně 2 cm.
2. Výkyvné výplně otvoru nebo kupole: přepněte volič, který se nachází vedle výstupu kabelu, do polohy S.
     V případě synchronizovaných akčních členů proveďte tento manévr na všech akčních členech.
     Výklopné výplně otvoru: Úplně odšroubujte šroub, kterým je zajištěna přední část třmenu. Po sejmutí čelní části třmenu a vyjmutí koncové části řetězu 
     zevnitř uložení úchytu pro okno mírně pootočte akční člen a přepněte volič, který se nachází vedle výstupu kabelu, do polohy S (obr. M).  V případě 
     synchronizovaných akčních členů proveďte tento manévr na všech akčních členech.
3. Stiskněte kterýkoliv ovládací prvek (zavírání nebo otevírání) a bez vypnutí akčního členu přepněte volič do polohy odpovídající požadované dráze; ujistěte 
se přitom, že akční člen neprovede žádný pohyb. Poté vypněte akční člen a vyčkejte přibližně dvě sekundy. V případě více synchronizovaných akčních členů 
otáčejte pouze voličem jednoho z akčních členů na požadované dráze.
4. Výkyvné výplně otvoru nebo kupole: Stiskněte kterékoliv tlačítko (otevírání nebo zavírání) a nevypínejte akční člen, dokud výplň otvoru nebude úplně 
     zavřena. Poté vypněte akční člen a vyčkejte dvě sekundy. Upozornění: při napájení akčního členu se ujistěte, že prvním pohybem bude zavírání.
     Výklopné výplně otvoru: Vložte koncovou část řetězu dovnitř uložení úchytu pro okno, namontujte čelní část třmenu a zajistěte ji příslušným šroubem. 
     Stiskněte kterékoliv tlačítko (otevírání nebo zavírání) a nevypínejte akční člen, dokud výplň otvoru nebude úplně zavřena. Poté vypněte akční člen a 
     vyčkejte dvě sekundy. Upozornění: při napájení akčního členu se ujistěte, že prvním pohybem bude zavírání.
5. Proveďte manévr otevírání a zkontrolujte, zda dráha provedená akčním členem odpovídá zvolené dráze. V opačném případě zkontrolujte polohu voliče a 
zvolte požadovanou dráhu.
6. Proveďte manévr zavírání a zkontrolujte, zda dojde ke zpomalení pohybu řetězu v blízkosti polohy koncového spínače a zda je výplň otvoru úplně zavřena.
Po splnění těchto podmínek je akční člen připraven k použití. V opačném případě zopakujte regulaci koncového spínače.
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Preden začnete postopke nameščanja ali električnega povezovanja, priporočamo, da skrbno preberete opozorila in navodila na tem listu. 
Uporabnik mora pregledati opozorila na njem in navodila shraniti za nadaljnjo rabo.  

Nepravilna namestitev lahko pomeni nevarnost pri uporabi aktivatorja. Upoštevajte vsa v nadaljevanju navedena navodila. Podjetje zavrača ka-
kršno koli odgovornost za morebitno škodo, ki bi nastala zaradi neupoštevanja predpisov v teh navodilih. Podjetje si pridržuje pravico do izvajanja 
sprememb/izboljšav vsebine teh navodil, ne da bi o tem morala obvestiti uporabnika.

Před provedením jakéhokoliv úkonu instalace nebo elektrického připojení se doporučuje pozorně si přečíst upozornění a pokyny uvedené na 
tomto letáku.  Uživatel se musí seznámit s poznámkami, které jsou v něm uvedeny a uchovávat je kvůli dalším konzultacím.     

Nesprávná instalace může způsobit, že se akční člen stane nebezpečným. Dodržujte níže uvedené pokyny. Firma odmítá jakoukoliv odpovědnost 
za případné škody, jež byly způsobeny nedodržením pokynů uvedených na tomto letáku. Firma si dále vyhrazuje právo provést jakoukoliv změnu/
zlepšení obsahu této publikace bez povinnosti ji oznámit. 

Lineární elektrický akční člen s pohybem prostřednictvím řetězu, navržený pro pohyb: výkyvných oken, kopulí a výklopných oken. Použití výrobku 
v jiných než uvedených aplikacích musí být předem autorizováno výrobcem.
Předmětný akční člen je ve shodě s platnými směrnicemi.
Záruka bezpečné činnosti je vázána na dodržení bezpečnostních pokynů, které jsou platné v zemi instalace, instalatéry.

Akční člen je určen výhradně pro interní použití a musí být vhodně chráněn před stříkáním a/nebo proudy vody, které by jej mohly poškodit.
Neinstalujte akční člen na vnější část výplně otvoru.

Linearni električni aktivator z verigo, načrtovan za premik: oken, ki se odpirajo po vodoravni osi, strešnih oken in kupolastih oken. Uporaba izdelka 
za namene, ki se razlikujejo od navedenih, mora konstruktor odobriti vnaprej.
Aktivator je izdelan v skladu z veljavnimi predpisi.
Garancija za varno delovanje je vezana na monterjevo spoštovanje veljavnih varnostnih predpisov v deželi namestitve.

Aktivator je namenjen samo za notranjo uporabo in mora biti ustrezno zaščiten pred škropljenjem ali vodnimi curki, ki bi ga lahko poškodovali.
Aktivatorja ne nameščajte na zunanji del zapirala.

POKYNY PRO PŘIPOJENÍ K ELEKTRICKÉ SÍTI

Na vstupu obvodu musí být nainstalován omnipolární oddělovač napájecího elektrického rozvodu s minimální vzdáleností kontaktů 3 mm.
Pokud je akční člen, který má být připojen, v provedení 24 V=, připojení k síti musí být provedeno s použitím napájecího zdroje s dvojitou izolací, s 
velmi nízkým bezpečnostním napětím, navržený s vhodnou velikostí pro své použití, který splňuje níže uvedené parametry: jmenovité napětí 
24 V= a jmenovitý proud 3 A.

Vodiče musí mít minimální průřez 1 mm² a musí být vhodné pro elektrickou zátěž a délku vedení.
Nepoužívejte vypínače stabilního typu.
Nepoužívejte tlačítka, která mohou být zapnuta současně pro pohyb nahoru i pro pohyb dolů.
Akční člen může být připojen paralelně k jiným akčním členům stejného modelu.
V případě aplikace, při které se nepočítá se synchronizací, připojte pouze vodiče pro napájení a zaizolujte ty pro synchronizaci. 

VERZE 230 V~
Pro připojení k elektrické síti se doporučuje dodržet pokyny uvedené v přiložených schématech (obr. A).
Doporučuje se použít tlačítko dvoupólového přepínače se střední polohou VYPNUTÍ.
VERZE 24 V=
Pro připojení k elektrické síti se doporučuje dodržet pokyny uvedené v přiložených schématech (obr. B).
Doporučuje se použít tlačítko pro křížové přepínání se střední polohou VYPNUTÍ.  

NAVODILA ZA PRIKLJUČITEV V ELEKTRIČNO OMREŽJE

Za vezjem mora biti nameščena večpolna naprava za ločitev od napajalnega omrežja, ki mora imeti odprtine med kontakti vsaj 3 mm.
Če je treba aktivator namestiti v različici 24 V DC, je treba povezavo v omrežje izvesti z dvojno izoliranim napajalnikom z zelo nizko varnostno 
napetostjo, ki mora biti izbran tako, da upošteva naslednje lastnosti: nazivna napetost 24 V DC in nazivni tok 3 A.

Vodniki morajo imeti premer najmanj 1 mm in morajo ustrezati električni obremenitvi ter dolžini linije.
Ne uporabljajte stabilnih stikal.
Ne uporabljajte gumbov, pri katerih je mogoče sočasno izbrati dviganje in spuščanje.
Aktivator je mogoče vezati vzporedno z drugimi aktivatorji enakega modela.
V primeru uporabe, pri kateri ni predvidena sinhronizacija, povežite samo vodnike za napajanje in izolirajte tiste za sinhronizacijo.  

RAZLIČICA 230 V AC
Za priključitev v električno omrežje priporočamo, da upoštevate navedbe na priloženih shemah (slika A).
Svetujemo vam uporabo dvopolnega smernega pretikala s središčnim položajem OFF.
RAZLIČICA 24 V DC
Za priključitev v električno omrežje priporočamo, da upoštevate navedbe na priloženih shemah (slika B).
Svetujemo vam uporabo dvopolnega smernega pretikala s središčnim položajem OFF. 

DELOVANJE AKTIVATORJA

Aktivator je opremljen z elektronskim krmiljenjem konca poti pri zapiranju. Pravilna nastavitev konca poti je zelo pomembna, ker aktivatorju 
omogoča vzdrževanje pravilnega pritiska na tesnilo ob vsakem zapiranju, ne da bi preveč obremenjeval mehanske dele.
Konec poti pri odpiranju je mogoče nastaviti z izbirnikom ob strani izhoda kabla.
Če uporaba zahteva uporabo dveh ali več potisnih točk, je mogoče namestiti in povezati do 4 mesebojno sinhronizirane aktivatorje. Če eden od 
aktivatorjev neha delovati zaradi mehanske ali električne težave, se bodo ustavili tudi drugi aktivatorji, tako da ne bo prišlo do poškodbe zaklepa.

ČINNOST AKČNÍHO ČLENU

Akční člen je vybaven elektronickou regulací koncového spínače zavírání. Správné nastavení koncového spínače je velmi důležité, protože 
umožňuje akčnímu členu udržet při každém zavření správné stlačení těsnění bez nadměrné námahy mechanických součástí. 
Koncový spínač otevírání může být nastaven prostřednictvím voliče, který se nachází vedle výstupu kabelu.
Když aplikace vyžaduje použití dvou nebo více tlačných bodů, je možné nainstalovat a uvádět do činnosti až do 4 akčních členů vzájemně 
synchronizovaným způsobem. V případě, když jeden akční člen přestane fungovat kvůli mechanickému nebo elektrickému problému, zastaví se 
také ostatní akční členy a bude zachována neporušenost výplně otvoru.



ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΜΟΝΤΕΛΟ Micro Evo1 230V AC Micro Evo1 24V DC

Ωθιστική δύναμη/έλξη 300 / 300 N

Διαθέσιμες πορείες 100, 200, 300, 400 mm

Τάση 110-240 V ~ (50-60 Hz) 24 V DC

Ισχύς 25 W 24 W

Ταχύτητα με ονομαστικό φορτίο 12.5 mm/s 12.5 mm/s

Εξοπλισμός κατηγορίας II III

Τύπος υπηρεσίας (EN 60034) S2 4’

Θερμοκρασία λειτουργίας ελάχ/μέγ -10 / +60°C

Βαθμός προστασίας IP32

Ηχητικό επίπεδο LpA ≤ 70 dB(A)
ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΜΕ ΤΟΝ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΤΗ ΣΗΜΕΙΩΣΕΙΣ ملاحظات خاصة بمحرك التبديل

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΣΦΑΛΕΙΑ
تعليمات مهمة للأمان

ΠΡΟΣΟΧΗ! ΚΙΝΔΥΝΟΣ !ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΑ تنبيه! معلومةخطر!

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ تحذيرات عامة

تعليمات الاتصال بالشبكة الكهربائية

تشغيل محرك التبديل

وصف التركيب على النوافذ البارزة أو النوافذ الرافدة المستعرضة أو القباب

ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
Κατά τη χρήση του ενεργοποιητή πρέπει να τηρούνται οι παρακάτω κανόνες συμπεριφοράς::

Ο ενεργοποιητής δεν αποτελεί δομικό όργανο του παράθυρου. Στις εφαρμογές vasistas εγκαταστήσατε πάντα τους βραχίονες ασφαλείας. 

Η θέση των πλήκτρων μεταλλαγής πρέπει να βρίσκεται εκτός της ενεργειακής ακτίνας του κινητού σημείου του κουφώματος.

Η συσκευή χρησιμοποιείται και από παιδιά ηλικίας όχι κατώτερη των 8 ετών και από άτομα με μειωμένες φυσικές ικανότητες, νοητικές ή 
αισθητηριακές, ή χωρίς
εμπειρία ή χωρίς την απαιτούμενη γνώση, υπό την προϋπόθεση ότι θα βρίσκονται υπό επίβλεψη ή θα έχουν λάβει οδηγίες σχετικές με την ασφαλή 
χρήση της συσκευής και την κατανόηση των συνδυασμένων κινδύνων.

Τα παιδιά δεν πρέπει να παίζουν με τη συσκευή.

Οταν διατάζεται το άνοιγμα ή το κλείσιμο του κουφώματος βεβαιωθείτε ότι άλλα πρόσωπα βρίσκονται σε απόσταση από τα μέρη εν κινήσει.

Συνστήνεται η αποσύνδεση της τροφοδοσίας του μοτέρ κατά τη διάρκεια των ενεργειών καθαρισμού ή συντήρησης του κουφώματος, ειδικά όταν ο 
εφαρμοστήρας διαθέτει διάταξη αυτόματης εντολής. (βλέπε παράγραφο “χειρισμοί έκτακτης ανάγκης, συντήρηση και καθαρισμός”).

Η καθαριότητα και η συντήρηση που πρέπει να γίνουν από το χρήστη δεν πρέπει να εκτελούνται από παιδιά δίχως επιτήρηση.

Κίνδυνος σύνθλιψης των χεριών. Κατά τη διάρκεια της κίνησης μη παρεμβάλλετε τα χέρια ανάμεσα στα σταθερά μέρη και τα κινητά μέρη.

Ελέγξτε οπτικά τουλάχιστον μία φορά κάθε χρόνο αν ο αγωγός τροφοδοσίας παρουσιάζει ζημιές ή παρουσιάζει έστω και άλλα σημάδια φθοράς και 
βλάβης. Εφόσον ο αγωγός τροφοδοσίας υπέστη ζημία πρέπει να το αντικαταστήσει ο κατασκευαστής ή από τεχνική του βοήθεια για την αποφυγή 
κινδύνων. 

Ο ενεργοποιητής δεν χρειάζεται τακτική συντήρηση. Οι εργασίες έκτακτης συντήρησης ή επισκευής του μηχανισμού ενεργοποίησης πρέπει να 
εκτελούνται μόνο από εξειδικευμένο προσωπικό (του κατασκευαστή ή από εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης).

Mήν πραγματοποιείται ποτέ σε περίπτωση βλάβης επεμβάσεις πάνω στον ενεργοποιητή, μήν ανοίγετε ή αποσυναρμολογείτε σημεία του 
ενεργοποιητή που εμποδίζουν την  πρόσβαση εντός του μηχανισμού∙ σε περίπτωση βλάβης ή ζημιάς απευθυνθείτε σε ειδικευμένο προσωπικό∙ μή 
χρησιμοποιείτε τον ενεργοποιητή μέχρι την ολοκλήρωση της επισκευής του.

Οταν το άνοιγμα του κουφώματος περιορίζεται από εξαρτήματα ασφαλείας ή είναι μικρότερο από την πορεία του ενεργοποιητή, μπορούν να 
προκληθούν ζημιές στον ενεργοποιητή ή στο κούφωμα.

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ
Οι ενέργειες συναρμολόγησης και ηλεκτρικής σύνδεσης του ενεργοποιητή πρέπει να εκτελούνται από ειδικευμένο προσωπικό το οποίο να 
διαθέτει την κατάλληλη επαγγελματική εκπαίδευση και τις ειδικές γνώσεις για τα προβλήματα της μηχανοκίνησης των κουφωμάτων, των 
τεχνικών νομοθεσιών αναφοράς και των κανόνων για την πρόληψη των ατυχημάτων.

Κατά τις εργασίες συναρμολόγησης ή/και αποσυναρμολόγησης του ενεργοποιητή στο κούφωμα, όταν αυτό δεν είναι ασφαλισμένο στην ανοικτή ή 
κλειστή θέση, λάβετε τις κατάλληλες προφυλάξεις για να αποφευχθούν τυχαία χτυπήματα με προσκρούσεις, πιθανή θραύση του κουφώματος και 
τραυματισμό του εργαζόμενου..

Σε περίπτωση εγκατάστασης του ενεργοποιητή σε παράθυρο που βρίσκεται σε ύψος μικρότερο των 2,5 m από το έδαφος ή σε άλλο προσβάσιμο 
επίπεδο, ο ενεργοποιητής πρέπει να ελέγχεται αποκλειστικά με τη βοήθεια κουμπιού προσωρινού ελέγχου ή με χειριστήριο που απαιτεί την παρουσία 
χειριστή (αφήνοντας το κουμπί σταματά ο ενεργοποιητής). Συνιστάται να βεβαιωθείτε ότι το κουμπί ελέγχου με χειριστή βρίσκεται μέσα στο άμεσο 
οπτικό πεδίο του χειριζόμενου μέσου, αλλά μακριά από τα κινούμενα μέρη. Εκτός και αν λειτουργεί με κλειδί θα πρέπει να εγκατασταθεί σε ένα 
ελάχιστο ύψος 1,5 m και δεν πρέπει να είναι προσβάσιμο στο κοινό.

Το σύστημα τροφοδοσίας πρέπει να κατασκευάζεται λαμβάνοντας υπόψη ότι ο ενεργοποιητής δεν πρέπει να συνεχίσει να τροφοδοτείται αφού 
φτάσει στις θέσεις τέρματος διαδρομής.

Αποτελεί ευθύνη του εγκαταστάτη ο έλεγχος της διαθεσιμότητας του συνόλου των καταλλήλων εξοπλισμών σωστής εγκατάστασης και λειτουργίας 
του εφαρμοστήρα. Τοποθετήσατε τον εφαρμοστήρα με αποκλειστική χρήση αυθεντικών εξαρτημάτων.

Η επιλογή των βιδών στερέωσης πρέπει να γίνει από τον εγκαταστάτη, ανάλογα με τα χαρακτηριστικά του κουφώματος. Συνιστάται ο εγκαταστάτης 
να χρησιμοποιήσει τις βίδες που παρέχονται μόνο εάν κατάλληλες για τον τύπο της εφαρμογής και, ενδεχομένως, να τις αντικαταστήσει με βίδες 
κατάλληλου μεγέθους και μήκους.

ΕΛΕΓΧΟΙ
Προτού προβείτε στην εγκατάσταση ελέγξτε ότι:
• Οι επιδόσεις του ενεργοποιητή είναι επαρκείς για το χειρισμό του παραθύρου (αποφεύγοντας την υπέρβαση των ορίων που υποδεικνύονται στην πινακίδα 
του ενεργοποιητή), υπολογίζοντας ότι επάνω στο κούφωμα, ειδικά εάν πρόκειται για φεγγίτη, εκτός από το φορτίο λόγω του βάρους του μπορεί να εξασκείται 
πρόσθετο φορτίο λόγω του ανέμου, χιονιού και ενδεχόμενου σχηματισμού πάγου (βλέπε παράγραφο “Τύποι για τον υπολογισμό της δύναμης ώθησης ή έλξης”).
• Κανένα αντικείμενο να μην εμποδίζει την κίνηση του κουφώματος.
• Οι ενδεδειγμένες θερμοκρασίες της πινακίδας δεδομένων του εφαρμοστήρα να είναι κατάλληλες με την τοποθεσία εγκατάστασης.
• Σε περίπτωση εγκατάστασης με εξαρτήματα τα οποία δεν είναι περιστρεφόμενα, το ελάχιστο ύψος κουφώματος να είναι τουλάχιστον διπλάσιος της πορείας 
του εφαρμοστήρα.
• Το κούφωμα βρίσκεται σε καλή μηχανική κατάσταση, με σωστή εξισορρόπιση και να ανοιγοκλείνει σωστά
• Τα προφίλ και οι στερεώσεις είναι των κατάλληλων διαστάσεων για την αντοχή στις παραγόμενες εντάσεις της εκκίνησης.
• Τα χρησιμοποιημένα είδη μεντεσέδων ή σιδηρικών, επιτρέπουν την ολοκληρωμένη πορεία ανοίγματος του ενεργοποιητή, με στόχο την αποφυγή ζημιών στην 
κατασκευή που προκαλεί η δύναμη έλξης ή ώθησης του ενεργοποιητή.
• Οι ηλεκτρικές εγκαταστάσεις εντολής είναι σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις της Χώρας εγκατάστασης.
• Οι χρησιμοποιημένοι ηλεκτρικοί αγωγοί είναι της κατάλληλης τομής.
• Το δίκτυο τροφοδοσίας και εντολής βρίσκεται πλησίον του κουφώματος.
• Είναι παρόν το κιβώτιο συνδεσμολογίας εντός του οποίου πρέπει να βάλλονται οι αγωγοί του καλωδίου τροφοδοσίας.
• Όλα τα βοηθητικά εξαρτήματα που απαιτούνται για την εγκατάσταση είναι διαθέσιμα (βλέπε “Βοηθητικά εξαρτήματα τοποθέτησης”).
• Δίδοντας τάση στον ενεργοποιητή η λειτουργία είναι κανονική και ενιαία και επεμβαίνουν σωστά τα δύο τερματικά πορείας που περιορίζουν την ελάχιστη και 
μέγιστη πορεία. 
• Το μέγιστο άνοιγμα του φύλλου να μην είναι μικρότερο από τη διαδρομή που έχει οριστεί στον ενεργοποιητή και σε διαφορετική περίπτωση πρέπει να επιλεγεί 
ενεργοποιητής μικρότερης διαδρομής.

الاستخدام و الصيانة
أثناء استخدام محرك التبديل من الجيد مراعاة قواعد الاستخدام التالية:

في النوافذ ذات المحاور السفلية قم بتركيب أذرع الأمان دائماً. 

يجب أن يكون وضع أزرار التحويل موجوداً خارج محيط عمل الجزء المتحرك من وحدة الإقفال.

يمكن استخدام الجهاز بواسطة الأطفال الذين لا يقل عمرهم عن 8 سنوات وبواسطة الأشخاص ذوي الكفاءة الجسدية أو الحسية أو العقلية المحدودة، أو غير المؤهلين بالخبرة 
أو بالمعرفة اللازمة، بشرط أن يتم ذلك تحت رقابة أو بعد أن يتم إمدادهم بالتعليمات الخاصة بالاستخدام الآمن للجهاز وأن يكونوا قد أدركوا الأخطار المرتبطة به.

لا يجب أن يعبث الأطفال بالجهاز.

عند القيام بفتح أو غلق النافذة تأكد من ابتعاد الأشخاص الآخرين عن الأجزاء المتحركة.

ننصح بفصل التغذية عن المحرك خلال عمليات تنظيف أو صيانة النافذة، وبشكل خاص إذا كان المحرك مزودًا بجهاز تحكم أوتوماتيكي. (أنظر فقرة ”مناورات الطوارئ أو 
الصيانة أو التنظيف“).

التنظيف والصيانة المفروض تنفيذها بواسطة المستخدم لا يجب أن تتم بواسطة الأطفال بدون رقابة.

خطر سحق الأيدي. لا تدخل يديك بين الأجزاء الثابتة والأجزاء القابلة للحركة خلال التشغيل.

تأكد بعينيك على الأقل مرة في العام أن وحدة التغذية غير تالفة و أنه لا يوجد أية علامات أخرى تدل على التهالك أو التلف. إذا تلف موصل التغذية فيجب استبداله بواسطة جهة 
التصنيع أو مركز الخدمة الفنية التابع لها بهدف تجنب الأخطار.

المحرك لا يحتاج إلى الصيانة الروتينية. يجب إجراء عمليات الصيانة الاستثنائية أو تصليح المحرك بواسطة فني مؤهل (الشركة المُصنعة أو مركز الخدمة المُعتمد).

لا تقوم أبداً بأية تدخلات على محرك التبديل في حالة العطب، لا تفتح أو تفك أجزاء المحرك التي قد تمنع الوصول إلى داخل العنصر الميكانيكي؛ في حالة عطب أو تلف الجهاز 
توجه إلى الشخص المتخصص؛ لا تستخدم محرك التبديل إلى أن يتم إصلاحه.

إذا كان فتح وحدة الإقفال محدد بوحدات تكميلية للأمان أو كان أقل من مسار المحرك، من الممكن حدوث أضرار بمحرك التبديل أو بوحدة الإقفال.

التركيب
يجب أن يقوم بعمليات التركيب و التوصيل الكهربائي للمحرك فقط الشخص المتخصص و المزود بإعداد مهني و معرفة متخصصة حول مشكلات 

محركات التبديل الخاصة بوحدات الإقفال، و حول القواعد التقنية الخاصة بقوانين مواجهة الحوادث.

ينبغي أثناء عمليات تركيب محرك التبديل و \ أو تفكيكه من إطار النافذة، حيث لا يتم عرقلته في مرحلة الفتح أو الإغلاق، اتخاذ الاحتياطات المناسبة لمنع الاهتزاز العرضي مع 
الاصطدام، وحدوث الكسر المحتمل لإطار النافذة وحدوث إصابات للقائم بالتشغيل.

في حالة تركيب محرك التبديل على نافذة موضوعة على ارتفاع أقل من 2.5 م فوق سطح الأرض أو سطح آخر يمكن الوصول إليه، فيجب التحكم في محرك التبديل فقط عن 
طريق زر مؤقت أو وحدة تحكم الشخص المتواجد (بضغط الزر يتوقف محرك التبديل). يُنصح بالتأكد أن زر الشخص المتواجد يقع ضمن المجال المرئي المباشر للطرف 

الموصل، ولكن بعيدًا عن الأجزاء المتحركة. إلا إذا كان يعمل بمفتاح تشغيل فيجب تركيبه على ارتفاع 1.5 م كحد أدنى ويجب ألا يكون في متناول الأشخاص العامة.

جب تنفيذ المنظومة الكهربائية مع مراعاة أنه لا يجب أن يبقى المحرك متصلاً بالكهرباء بعد الوصول إلى أوضاع نهاية المجرى.

من مسئولية الشخص الذي يقوم بالتركيب أن يتأكد من إتاحة جميع المعدات المناسبة لتركيب المحرك وتشغيله بشكل صحيح.
قم بتركيب المحرك باستخدام الوحدات التكميلية الأصلية فقط.

يجب أن يختار القائم بالتركيب براغي التثبيت اعتمادًا على خصائص إطار النافذة. من المستحسن أن يختار القائم بالتركيب البراغي الموردة مع المنتج فقط إذا كانت مناسبة 
لنوع التطبيق وربما استبدالهم ببراغي بالحجم والطول المناسبين.

الفحوصات
قبل البدء في التركيب تأكد أن:

• إن أداء محرك التبديل كافي لتشغيل إطار النافذة (مع تجنب تجاوز الحدود الموضحة على لوحة بيانات محرك التبديل) مع مراعاة أنه على الإطار - خاصة إذا كانت به كوة - بالإضافة إلى 
التحميل المطلوب لوزنه يمكن أن يكون هناك حمولة إضافية نتيجة الرياح والثلوج وأي تشكيلات للجليد (أنظر فقرة ”صيغ حساب قوة الدفع أو الجر“).

• لا يمكن لأي شيء عرقلة حركة الإطار.
• يجب أن تكون درجات الحرارة المحددة على لوحة بيانات المحرك مناسبة للمكان الذي سيتم فيه تركيبه.

• في حالة التركيب باستخدام كماليات غير عاملة بنظام التعليق, يجب أن يكون أدنى ارتفاع لوحدة الإقفال مساوياً لضعف مجرى محرك التبديل على الأقل.
• يجب أن تكون النافذة في ظروف ميكانيكية جيدة، وأن تكون متوازنة بشكل صحيح ويمكنها أن تنفتح وتنغلق بشكل صحيح؛

• الإطارات و وحدات التثبيت مناسبة في أبعادها لتتحمل عمليات الحث الناتجة عن التشغيل.
• أنواع المفصلات أو الدعامات الحديدية المستخدمة، تسمح بالفتح الكامل لمحرك التبديل، بهدف تجنب الإضرار بالهياكل الذي قد ينتج عن قوة جر أو دفع محرك التبديل.

• أجهزة التحكم الكهربائية مطابقة للقوانين السارية في الدولة التي يتم فيها التركيب.
• وحدات التوصيل الكهربائية المستخدمة من قطاع مناسب.

• شبكة التغذية و التحكم قريبة من وحدة الإقفال.
• تواجد علبة التحويل التي بها وحدات توصيل كبل التغذية.

• تتوفر جميع الملحقات اللازمة للتركيب (أنظر فقرة ”ملحقات التركيب“).
• عند تطبيق الجهد على محرك التبديل يكون التشغيل منتظم و موحد و أن يعمل بشكل صحيح وحدتي نهاية المسار اللاتي تحددان أدنى و أقصى مسار.

• الحد الأقصى لفتح الباب ليس أقصر من المجرى المراد ضبطه على محرك التبديل وفي حالة العكس أختر مجرى أقصر على محرك التبديل.

ΣΥΝΤΑΓΕΣ ΥΠΟΛΟΓΙΣΜΟΥ ΩΘΙΣΤΙΚΗΣ ΔΥΝΑΜΗΣ Η ΕΛΞΗΣ (ΕΙΚ. C)

ΧΕΙΡΙΣΜΟΙ ΕΚΤΑΚΤΗΣ ΑΝΑΓΚΗΣ, ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ Η ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

(C الشكل) صيغ حساب قوة الدفع أو الجر

(D الشكل) بطاقة البيانات

F = Δύναμη του φαρμοστήρα (Kg) P = Βάρος κουφώματος (Kg) C = Πορεία ανοίγματος (mm) H = Ύψος κουφώματος (mm) Cn = Φορτίο χιονιού (Kg)

 (Kg) قوة المحرك = F  (Kg) وزن النافذة = P  (mm) مسار الفتح = C  (mm) ارتفاع النافذة = H  (Kg) حمولة الثلوج = Cn

ΠΙΝΑΚΙΔΑ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ (ΕΙΚ. D)

1 - ΚΩΔΙΚΟΣ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 2 - ΟΝΟΜΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ 3 - ΤΑΣΗ 4 - ΙΣΧΥΣ 5 - ΣΗΜΑ CE

6 - ΔΙΕΥΘΥΝΣΗ
      ΠΑΡΑΓΩΓΟΥ

7 - ΜΕΓΙΣΤΗ ΔΙΑΔΡΟΜΗ 8 - ΩΘΙΣΤΙΚΗ ΔΥΝΑΜΗ 
      ΚΑΙ ΕΛΞΗΣ

9 - ΔΙΑΡΚΕΙΑ ΖΩΗΣ 10 - ΒΑΘΜΟΣ 
         ΠΡΟΣΤΑΣΙΑΣ IP

11 - ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΕΣ    
         ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

12 - ΡΑΒΔΩΤΟΣ ΚΩΔΙΚΟΣ 14 - ΑΝΑΓΝΩΡΙΣΤΙΚΑ 
         ΣΤΟΙΧΕΙΑ 
         ΠΑΡΑΓΩΓΙΚΗΣ ΜΕΡΙΔΑΣ

1 - كود المنتج 2 - اسم المنتج 3 - الجهد الكهربي 4 - الجهد CE 5 - العلامة

6 - عنوان جهة الإنتاج 7 - الحد الأقصى للمجرى 8 - قوة الدفع والجر 9 - مدة الخدمة   IP 10 - درجة الحماية

11 - درجة حرارة التشغيل        
    

12 - الباركود 13 - البيانات التعريفية لمجموعة 
      الإنتاج

ΜΕΤΑΦΡΑΣΗ ΑΠΟ ΑΥΘΕΝΤΙΚΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ� �ترجمة من التعليمات الأصلية 

Προσοχή, αφαιρώντας τον ενεργοποιητή από την εφαρμογή, το παράθυρο δεν δεσμεύεται πλέον από την αλυσίδα και μπορεί να ανοίξει ή να κλείσει 
προκαλώντας ξανά ζημιά στο κούφωμα και/ή τραυματισμό σε πρόσωπα. 

Σε περίπτωση που είναι απαραίτητη η αφαίρεση του ενεργοποιητή από το κούφωμα λόγω βλάβης ή δυσλειτουργίας, ή για τη συντήρηση ή τον καθαρισμό του 
παραθύρου, κάντε τις ακόλουθες ενέργειες:
1. Αποσυνδέστε τον ενεργοποιητή από την παροχή ρεύματος•
2. Χαλαρώστε τη βίδα στο στήριγμα για το παράθυρο και περιστρέψτε τον μοχλό ασφάλισης μέχρι να ανοίξει εντελώς. Στην περίπτωση ανακλινόμενων 
κουφωμάτων ξεβιδώστε τελείως τη βίδα που ασφαλίζει το μπροστινό μέρος του στηρίγματος και αφαιρέστε την, και στη συνέχεια αφαιρέστε το μπροστινό μέρος 
του στηρίγματος.
3. Βγάλτε το άκρο της αλυσίδας από το εσωτερικό της θέσης της σύνδεσης για το παράθυρο.
4. Ξεβιδώστε τους δύο πείρους στερέωσης που συγκρατούν τον ενεργοποιητή επάνω στα στηρίγματα.
5. Αφαιρέστε τον ενεργοποιητή από το κούφωμα.

تنبيه، في حالة إزالة المُشغِّل من التطبيق، لا تَعد النافذة مدعومة بالسلسلة، ويُمكن أن تنفتح أو تنغلق مما يتسبب في أضرار بالقفل و / أو إصابات للأشخاص. 

إذا كانت إزالة المُشغل عن قفل النافذة أمرًا ضروريًا بسبب وجود عُطل أو سوء تشغيل أو لغرض صيانة أو تنظيف قفل النافذة، قم باتباع العمليات التالية:
1. افصل المُشغِّل عن التغذية الكهربائية.

2. قم بفكّ المسمار اللولبي الموجود على وصلة النافذة، وأدر ذراع التثبيت حتى الفتح الكامل. في حالة أقفال نوافذ الفتح الداخلي، قم بفكّ المسمار اللولبي الذي يثبت الجزء الأمامي من 
الدعامة بالكامل وإزالته ثم أزل الجزء الأمامي من الدعامة.

3. أزل طرف السلسلة من الجزء الداخلي لموضع وصلة النافذة.
4. قم بفكّ مسماري التثبيت مع الحفاظ على المُشغِّل مُثبتًا بالدعامات.

5. أزل المُشغل عن قفل النافذة.

Conformiteitsverklaring beschikbaar op de internetsite - Försäkran om överensstämmelse finns på webbplatsen
Δήλωση συμφωνίας είναι διαθέσιμη στην ιστοσελίδα - إعلان المطابقة متاح على موقع الانترنت 

www.mingardimotor.com

� OKNA Z VODORAVNIM ODPIRANJEM ALI KUPOLE
� VÝKYVNÉ OKNO NEBO KUPOLE - � ΕΚΤΕΙΝΟΜΕΝΟ ΠΑΡΑΘΥΡΟ Ή ΘΟΛΟΙ 
� النوافذ البارزة أو القباب
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� STREŠNA OKNA - � VÝKLOPNÉ OKNO
� ΑΝΑΚΛΙΝΟΜΕΝΟ ΠΑΡΑΘΥΡΟ -  ةضرعتسملا ةدفارلا ذفاونلا �
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ΒΟΗΘΗΤΙΚΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ ΓΙΑ ΕΚΤΕΙΝΟΜΕΝΑ ΠΑΡΑΘΥΡΑ ΚΑΙ ΘΟΛΟΥΣ - ΒΟΗΘΗΤΙΚΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ ΓΙΑ 
ΑΝΑΚΛΙΝΟΜΕΝΑ ΠΑΡΑΘΥΡΑ

ملحقات التركيب للنوافذ البارزة والقباب - ملحقات التركيب للنوافذ الرافدة المستعرضة

Ο ενεργοποιητής παρέχεται από τον κατασκευαστή με την αλυσίδα ήδη ανοιχτή για να επιτρέψει την εύκολη τοποθέτηση χωρίς να χρειάζεται να συνδεθεί το 
τροφοδοτικό.
Ο ενεργοποιητής είναι διατεταγμένος ώστε να εκτελέσει αυτόματα την προσαρμογή του τερματισμού διαδρομής κλεισίματος κατά την πρώτη εγκατάσταση, 
αλλά αν στο τέλος της συναρμολογήσεως οι συνθήκες λειτουργίας δεν είναι εκείνες που περιγράφονται στις οδηγίες, μπορείτε να κάνετε νέα ρύθμιση του 
τερματισμού διαδρομής στο κλείσιμο ακολουθώντας τη διαδικασία που περιγράφεται στην παράγραφο “Ρύθμιση του τερματισμού διαδρομής στο κλείσιμο”.
Για την εγκατάσταση και προσαρμογή του τερματισμού διαδρομής συνιστάται να τηρείτε τις ακόλουθες υποδείξεις και τα συνημμένα σχέδια:
1. Εντοπίστε και σημαδέψτε την ενδιάμεση γραμμή παραθύρου και κουφώματος. Στην περίπτωση πολλαπλών συγχρονισμένων ενεργοποιητών διαιρέστε το 
κούφωμα σε ίσα μέρη.
2. Ανοίξτε οπές στο κούφωμα του παραθύρου χρησιμοποιώντας τις διαστάσεις που υποδεικνύονται (εικ. F). 
3. Συναρμολογήστε τα δύο στηρίγματα με τον αποστάτη και στερεώστε τα στο κούφωμα προσέχοντας την ευθυγράμμιση τόσο οριζόντια όσο και κατακόρυφα 
(εικ. G).
4. Κουφώματα που επεκτείνονται ή θόλοι: Τοποθετήστε το στήριγμα για το παράθυρο στο κινητό μέρος του κουφώματος και περιστρέψτε τον μοχλό ασφάλισης 
     μέχρι να ανοίξει εντελώς (εικ. H).
    Ανακλινόμενα κουφώματα: Τοποθετήστε το στήριγμα για το παράθυρο στο κινητό μέρος του κουφώματος (εικ. H).
5. Επιλέξτε τη διαδρομή του ενεργοποιητή μέσω του επιλογέα που υπάρχει δίπλα στην έξοδο του καλωδίου (εικ. M). Στην περίπτωση πολλαπλών 
συγχρονισμένων ενεργοποιητών περιστρέψτε μόνο τον επιλογέα ενός εκ των ενεργοποιητών στην επιθυμητή διαδρομή.
6. Τοποθετήστε τον ενεργοποιητή στα στηρίγματα, όπως φαίνεται στην εικόνα και ασφαλίστε τον βιδώνοντας τους πείρους (εικ. I).
7. Βεβαιωθείτε ότι το τερματικό αλυσίδας είναι απόλυτα ευθυγραμμισμένο με τη σύνδεση για το παράθυρο (εικ. L). Διαφορετικά χαλαρώστε τις βίδες στερέωσης 
και τοποθετήστε ξανά σωστά το στήριγμα χρησιμοποιώντας τις σχισμές που υπάρχουν στο ίδιο.
8. Κουφώματα που επεκτείνονται ή θόλοι: εισάγετε το άκρο της αλυσίδας στο εσωτερικό της θέσης σύνδεσης για το παράθυρο και περιστρέψτε τον μοχλό    
     ασφάλισης μέχρι να κλείσει τελείως, και στη συνέχεια ασφαλίστε το με την ειδική βίδα. 
     Ανακλινόμενα κουφώματα: συναρμολογήστε το εμπρός τμήμα του στηρίγματος και ασφαλίστε το με την ειδική βίδα. 
Για να συνεχίσετε με την αυτόματη ρύθμιση του τερματισμού διαδρομής πρέπει να συνδέσετε τον ενεργοποιητή στο τροφοδοτικό .
9. Πατήστε οποιοδήποτε χειριστήριο (άνοιγμα ή κλείσιμο), και μην σβήσετε τον ενεργοποιητή έως ότου το παράθυρο κλείσει εντελώς, στη συνέχεια, σβήστε τον 
ενεργοποιητή και περιμένετε δύο δευτερόλεπτα. Προσοχή: κατά την τροφοδοσία του ενεργοποιητή, βεβαιωθείτε ότι η πρώτη κίνηση για κλείσιμο.
10. Εκτελέστε έναν χειρισμό ανοίγματος και βεβαιωθείτε ότι η διαδρομή που εκτελείται από τον ενεργοποιητή αντιστοιχεί στην επιλεγμένη διαδρομή. 
Διαφορετικά, ελέγξτε τη θέση του επιλογέα και επιλέξτε την επιθυμητή διαδρομή.
11. Εκτελέστε έναν χειρισμό κλεισίματος, ελέγχοντας αν η αλυσίδα επιβραδύνει κοντά στο σημείο τερματισμού διαδρομής, και αν το παράθυρο είναι εντελώς 
κλειστό.
Εάν πληρούνται αυτές οι προϋποθέσεις, ο ενεργοποιητής είναι έτοιμος για χρήση. Σε αντίθετη περίπτωση, επαναλάβετε τη ρύθμιση του τερματισμού διαδρομής 
(βλέπε “Ρύθμιση τερματισμού διαδρομής στο κλείσιμο”).

تزود الشركة المُصنعة محرك التبديل بسلسلة مفتوحة بالفعل للسماح بسهولة التركيب دون الحاجة إلى توصيله بالتيار الكهربائي.
تم تجهيز محرك التبديل لعمل ضبط آلي لنهاية المجرى في مرحلة الإغلاق أثناء التركيب الأول، ولكن إذا كانت ظروف التشغيل في نهاية التثبيت غير مطابقة للموضح في الإرشادات، فيمكن 

عمل ضبط جديد لنهاية المجرى في مرحلة الإغلاق مع إتباع الإجراء الموضح في الفقرة ”ضبط نهاية المجرى في مرحلة الإغلاق“.
لتركيب وضبط نهايات المجرى ننصح بمراعاة الإرشادات التالية والرسومات المرفقة:

1 - تحديد ورسم محور إطار النافذة والإطار. في حالة محرك التبديلات المتعددة المتزامنة قم بتقسيم الإطار إلى أجزاء متساوية.
.(F الشكل) 2 - قم بعمل ثقوب في الإطار المحيط بإطار النافذة باستخدام الأبعاد الموضحة

.(G الشكل) 3 - جمّع ركاب التثبيت الاثنين مع وحدة الفصل وثبتهم بالإطار مع التحكم في المحاذاة في اتجاه أفقي أو عمودي
.(H الشكل) 4 - إطارات النوافذ البارزة أو القباب: قم بتركيب وصلة التثبيت للنافذة على الجزء المتحرك للإطار وأدر رافعة القفل حتى تفتح تمامًا

.(H الشكل) إطارات النوافذ الرافدة المستعرضة: قم بتركيب وصلة التثبيت للنافذة على الجزء المتحرك للإطار     
5 - أختر مجرى محرك التبديل بواسطة مفتاح الاختيار المتواجد بجانب مخرج السلك (الشكل M). في حالة تواجد أكثر من محرك تبديل متزامن، أدر فقط مفتاح الاختيار الخاص بأحد 

محرك التبديل على المجرى المطلوب.
.(I الشكل) 6 - قم بتركيب محرك التبديل على دعامة التركيب كما هو موضح في الشكل وثبته بواسطة ربط المحاور المناسبة

7 - تأكد أن النهاية الطرفية للسلسلة تتوازى تمامًا مع وصلة تثبيت النافذة (الشكل L). في حالة خلاف ذلك قم بمحاذاة براغي التثبيت وأعد وضع دعامة التركيب بصورة صحيحة باستخدام 
الفتحات المتواجدة به.

8 - إطارات النوافذ البارزة أو القباب: أدخل النهاية الطرفية للسلسلة في قاعدة وصلة تثبيت النافذة وأدر رافعة القفل حتى تنغلق تمامًا ثم ثبتها بالبراغي المناسبة. 
     إطارات النوافذ الرافدة المستعرضة: قم بتركيب الجزء الأمامي لدعامة التركيب وثبته بالبراغي المناسبة. 

لاستمرار الضبط الآلي لنهاية المجرى قم بتوصيل محرك التبديل بالتيار الكهربائي.
9 - أضغط على أي زر تحكم (في مرحلة الفتح أو الإغلاق) ولا توقف تشغيل محرك التبديل إلا عندما يغلق الإطار بالكامل، ثم أوقف تشغيل محرك التبديل وانتظر ثانيتين. تنبيه: تأكد أثناء 

توصيل محرك التبديل بالكهرباء أن التحريك الأول في مرحلة الإغلاق.
10 - أجري مناورة الفتح وتأكد أن مجرى محرك التبديل يتوافق مع المجرى المحدد. في حالة خلاف ذلك، تحقق من وضع مفتاح الاختيار واختر المجرى المطلوب.

11 - قم بتنفيذ مناورة إغلاق مع التأكد أن السلسلة تبطئ بالقرب من وضع نهاية المجرى وأن إطار النافذة مغلق تمامًا.
إذا تم استيفاء هذه الشروط، يصبح محرك التبديل جاهزًا للاستخدام. في حالة خلاف ذلك، كرر عملية ضبط نهاية المجرى (أنظر فقرة ”ضبط نهاية المجرى في مرحلة الإغلاق“).

Η προσαρμογή του τερματισμού διαδρομής στο κλείσιμο πρέπει να εκτελείται στις ακόλουθες περιπτώσεις:
• Όταν το παράθυρο δεν κλείνει σωστά
• όταν η αλυσίδα δεν επιβραδύνει κοντά στον τερματισμό διαδρομής κλεισίματος
• σε κάθε μεταγενέστερη εγκατάσταση του ενεργοποιητή
Για να ρυθμίσετε τις θέσεις τερματισμού διαδρομής ακολουθήστε τις παρακάτω οδηγίες.
1. Πατήστε το χειριστήριο ανοίγματος για μερικά δευτερόλεπτα και να περιμένει να βγει η αλυσίδα περίπου 2 cm.
2. Επεκτεινόμενα κουφώματα ή θόλοι: τοποθετήστε τον επιλογέα που υπάρχει δίπλα στην έξοδο του καλωδίου στο S.
    Στην περίπτωση πολλαπλών συγχρονισμένων ενεργοποιητών, εκτελέστε αυτόν τον χειρισμό σε όλους τους ενεργοποιητές.
    Ανακλινόμενα κουφώματα: Ξεβιδώστε εντελώς τη βίδα που ασφαλίζει το εμπρός μέρος του στηρίγματος. στη συνέχεια, μετά την αφαίρεση του εμπρόσθιου 
    τμήματος του στηρίγματος και την εξαγωγή του άκρου της αλυσίδας από το εσωτερικό της θέσης του στηρίγματος για το παράθυρο, περιστρέψτε ελαφρά τον 
    ενεργοποιητή και βάλτε τον επιλογέα δίπλα στην έξοδο του καλωδίου στο S (εικ. M). Στην περίπτωση πολλαπλών συγχρονισμένων ενεργοποιητών, εκτελέστε 
     αυτόν τον χειρισμό σε όλους τους ενεργοποιητές.
3. Πατήστε οποιοδήποτε χειριστήριο (άνοιγμα ή κλείσιμο) και χωρίς να σβήσετε τον ενεργοποιητή περιστρέψτε τον επιλογέα στην επιθυμητή διαδρομή 
διασφαλίζοντας ότι ο ενεργοποιητής δεν εκτελεί καμία κίνηση. Στη συνέχεια, σβήστε τον ενεργοποιητή και περιμένετε περίπου δύο δευτερόλεπτα. Στην 
περίπτωση πολλαπλών συγχρονισμένων ενεργοποιητών περιστρέψτε μόνο τον επιλογέα ενός εκ των ενεργοποιητών στην επιθυμητή διαδρομή.
4. Επεκτεινόμενα κουφώματα ή θόλοι: πατήστε οποιοδήποτε χειριστήριο (άνοιγμα ή κλείσιμο), και μην σβήσετε τον ενεργοποιητή έως ότου το παράθυρο 
    κλείσει εντελώς, στη συνέχεια, σβήστε τον ενεργοποιητή και περιμένετε δύο δευτερόλεπτα. Προσοχή: κατά την τροφοδοσία του ενεργοποιητή, βεβαιωθείτε ότι 
    η πρώτη κίνηση για κλείσιμο.
    Ανακλινόμενα κουφώματα: Περάστε το άκρο της αλυσίδας μέσα στη θέση σύνδεσης για το παράθυρο, συναρμολογήστε το εμπρός μέρος του στηρίγματος 
    και ασφαλίστε το με την ειδική βίδα. Πατήστε οποιοδήποτε χειριστήριο (άνοιγμα ή κλείσιμο), και μην σβήσετε τον ενεργοποιητή έως ότου το παράθυρο 
    κλείσει εντελώς, στη συνέχεια, σβήστε τον ενεργοποιητή και περιμένετε δύο δευτερόλεπτα. Προσοχή: κατά την τροφοδοσία του ενεργοποιητή, βεβαιωθείτε ότι 
    η πρώτη κίνηση για κλείσιμο.
5. Εκτελέστε έναν χειρισμό ανοίγματος και βεβαιωθείτε ότι η διαδρομή που εκτελείται από τον ενεργοποιητή αντιστοιχεί στην επιλεγμένη διαδρομή. 
Διαφορετικά, ελέγξτε τη θέση του επιλογέα και επιλέξτε την επιθυμητή διαδρομή.
6. Εκτελέστε έναν χειρισμό κλεισίματος, ελέγχοντας αν η αλυσίδα επιβραδύνει κοντά στο σημείο τερματισμού διαδρομής, και αν το παράθυρο είναι εντελώς 
κλειστό.
Εάν πληρούνται αυτές οι προϋποθέσεις, ο ενεργοποιητής είναι έτοιμος για χρήση. Σε αντίθετη περίπτωση, επαναλάβετε τη ρύθμιση τερματισμού διαδρομής.

يجب ضبط نهاية المجرى في مرحلة الإغلاق في الحالات التالية:
• عندما لا تغلق النافذة بصورة صحيحة؛

• عندما لا تبطئ السلسلة بالقرب من نهاية المجرى في مرحلة الإغلاق؛
• عند كل تركيب لاحق للمحرك؛

لضبط أوضاع نهاية المجرى اتبع الإرشادات التالية.
1 - أضغط على زر التحكم للفتح لمدة بضع ثواني وانتظر خروج السلسلة 2 سم تقريبًا.

.S 2 - إطارات النوافذ البارزة أو القباب: ضع مفتاح الاختيار المتواجد بجانب مخرج السلك على الوضع
     في حالة تواجد أكثر من محرك متزامن، قم بتنفيذ هذه المناورة على كافة محرك التبديلات.

     إطارات النوافذ الرافدة المستعرضة: فك تمامًا البراغي التي تثبت الجزء الأمامي لدعامة التركيب. ثم بعد إزالة الجزء الأمامي لدعامة التركيب وسحب النهاية الطرفية للسلسلة من 
قاعدة وصلة التثبيت للنافذة، أدر محرك التبديل قليلاً وضع مفتاح الاختيار بجانب مخرج السلك على الوضع S (الشكل M). في حالة تواجد أكثر من محرك متزامن، قم بتنفيذ هذه المناورة 

على كافة محرك التبديلات.
3 - أضغط على أي زر تحكم (في مرحلة الفتح أو الإغلاق) وأدر مفتاح الاختيار على المجرى المطلوب دون إيقاف تشغيل محرك التبديل مع التأكد من عدم قيام محرك التبديل بأي حركة.  

أوقف بعد ذلك تشغيل محرك التبديل وانتظر ثانيتين تقريبًا. في حالة تواجد أكثر من محرك متزامن، أدر فقط مفتاح الاختيار الخاص بأحد محرك التبديلات على المجرى المطلوب.
4 - إطارات النوافذ البارزة أو القباب: أضغط على أي زر تحكم (في مرحلة الفتح أو الإغلاق) ولا توقف تشغيل محرك التبديل إلا عندما يغلق الإطار بالكامل، ثم أوقف تشغيل محرك 

     التبديل وانتظر ثانيتين. تنبيه: تأكد أثناء توصيل محرك التبديل بالكهرباء أن الحركة الأولى في مرحلة الإغلاق.
     إطارات النوافذ الرافدة المستعرضة: أدخل النهاية الطرفية للسلسلة في قاعدة وصلة تثبيت النافذة وقم بتركيب الجزء الأمامي لدعامة التركيب ثم ثبته بالبراغي المناسبة. أضغط 
     على أي زر تحكم (في مرحلة الفتح أو الإغلاق) ولا توقف تشغيل محرك التبديل إلا عندما يغلق الإطار بالكامل، ثم أوقف تشغيل محرك التبديل وانتظر ثانيتين. تنبيه: تأكد أثناء توصيل 

     محرك التبديل بالكهرباء أن الحركة الأولى في مرحلة الإغلاق.
5 - أجري مناورة الفتح وتأكد أن مجرى محرك التبديل يتوافق مع المجرى المحدد. في حالة خلاف ذلك، تحقق من وضع مفتاح الاختيار واختر المجرى المطلوب.

6 - قم بتنفيذ مناورة إغلاق مع التأكد أن السلسلة تبطئ بالقرب من وضع نهاية المجرى وأن إطار النافذة مغلق تمامًا.
إذا تم استيفاء هذه الشروط، يصبح محرك التبديل جاهزًا للاستخدام. في حالة خلاف ذلك، كرر عملية ضبط نهاية المجرى.

الخصائص الفنية

الموديل  Micro Evo1 230V AC Micro Evo1 24V DC

N 300 / 300 قوة الدفع/الجر 

المسارات المتوفرة  100, 200, 300, 400 mm

الجهد الكهربي 110-240 V ~ (50-60 Hz) 24 V DC

الجهد  25 W 24 W

سرعة التحميل الأسمية 12.5 mm/s 12.5 mm/s

فئة الجهاز II III

(EN 60034) نوع الخدمة S2 4’

الحد الأدنى\ الأقصى لدرجة حرارة التشغيل   -10 / +60°C

درجة الحماية IP32

LpA مستوى الصوت ≤ 70 dB(A)

Πριν προχωρήσετε σε οποιαδήποτε εργασία εγκατάστασης ή ηλεκτρικής σύνδεσης, συνιστάται να διαβάσετε προσεκτικά τις προειδοποιήσεις και τις 
οδηγίες σε αυτό το φυλλάδιο. Ο χρήστης πρέπει να λάβει υπόψη του τις σημειώσεις σε αυτό και να τις διατηρήσει για μελλοντική αναφορά. 

Η λανθασμένη εγκατάσταση μπορεί να καταστήσει τον ενεργοποιητή επικίνδυνο. Ακολουθήστε όλες τις παρακάτω οδηγίες. Η εταιρεία αποποιείται 
κάθε ευθύνη για οποιαδήποτε ζημία προκλήθηκε από αμέλεια ή παράλειψη τήρησης των κανόνων που περιέχονται σε αυτό το φυλλάδιο. Η 
εταιρεία διατηρεί το δικαίωμα να κάνει οποιεσδήποτε αλλαγές/βελτιώσεις στο περιεχόμενο της παρούσας έκδοσης, χωρίς την υποχρέωση να την 
κοινοποιήσει.

يُوصى بقراءة التحذيرات والإرشادات الواردة في هذا المنشور بأقصى عناية قبل البدء في أي عملية تركيب أو توصيل كهربائي. ننصح المُستخدم بالاطلاع على الملاحظات 
الواردة والاحتفاظ بها للرجوع إليها مستقبلاً.  

يمكن أن يعرض التركيب غير الصحيح محرك التبديل للخطورة. أتبع جميع الإرشادات الواردة. لا تتحمل الشركة أية مسئولية عن الأضرار الناتجة عن عدم إتباع القواعد الواردة 
في هذا المنشور. يحق للشركة إجراء أي تغييرات \ تحسينات في محتوى هذا المنشور دون الالتزام بالإخطار بذلك.

محرك تبديل كهربائي مع سلسلة متحركة مُصمم لتشغيل: النوافذ البارزة والنوافذ الرافدة المستعرضة والقباب. يجب الحصول على إذن مسبق من الشركة المصنعة لاستخدام 
المنتج في تطبيقات مختلفة عن تلك المذكورة.

يمتثل المحرك للوائح المعمول بها.
يرتبط ضمان التشغيل الآمن باحترام القائمين بالتركيب للوائح السلامة السارية في بلد التركيب.

لمحرك مخصص للاستخدام الداخلي فقط ويجب حمايته بشكل كاف من البخاخات و \ أو النوافير المائية التي يمكن أن تلحق به الضرر.
يجب عدم تركيب المحرك على الجزء الخارجي من إطار النافذة.

Ηλεκτρικός γραμμικός ενεργοποιητής με αλυσίδα σχεδιασμένος για τον χειρισμό: εκτεινόμενων παραθύρων, ανακλινόμενων παραθύρων και θόλων. 
Η χρήση του προϊόντος σε εφαρμογές εκτός εκείνων που υποδεικνύονται πρέπει να έχει εγκριθεί προηγουμένως από τον κατασκευαστή.
Ο μηχανισμός ενεργοποίησης συμμορφώνεται με τους ισχύοντες κανονισμούς.
Η εγγύηση για την ασφαλή λειτουργία συνδέεται με την τήρηση εκ μέρους των εγκαταστατών των κανονισμών ασφαλείας που ισχύουν στη χώρα 
εγκατάστασης.

Ο ενεργοποιητής προορίζεται αποκλειστικά για χρήση σε εσωτερικό χώρο και πρέπει να προστατεύεται επαρκώς από πιτσιλίσματα ή/και πίδακες 
νερού που θα μπορούσαν να τον βλάψουν. Μην τοποθετείτε τον ενεργοποιητή στο εξωτερικό μέρος του κουφώματος.

Ανάντη του κυκλώματος πρέπει να εγκατασταθεί μια πολυπολική διάταξη διαχωρισμού του δικτύου τροφοδοσίας με απόσταση ανοίγματος μεταξύ 
των επαφών τουλάχιστον 3 mm.
Εάν ο ενεργοποιητής που πρόκειται να εγκατασταθεί είναι έκδοσης 24V DC, η σύνδεση στο δίκτυο πρέπει να γίνει με τροφοδοτικό με διπλή μόνωση 
με πολύ χαμηλή τάση ασφαλείας και με κατάλληλες διαστάσεις που σέβεται τα ακόλουθα χαρακτηριστικά: ονομαστική τάση 24V DC και ονομαστικό 
ρεύμα 3 Α.

Οι αγωγοί πρέπει να έχουν ελάχιστη διατομή 1 mm² και να επαρκούν σε κάθε περίπτωση για το ηλεκτρικό φορτίο και το μήκος της γραμμής.
Μην χρησιμοποιείτε οποιοδήποτε τύπο σταθερού διακόπτη.
Μην χρησιμοποιείτε κουμπιά με τα οποία να μπορείτε να χειριστείτε την άνοδο και την κάθοδο ταυτόχρονα.
Ο ενεργοποιητής μπορεί να συνδεθεί παράλληλα με άλλους ενεργοποιητές του ίδιου μοντέλου.
Στην περίπτωση εφαρμογής όπου δεν υπάρχει συγχρονισμός, συνδέστε μόνο τους αγωγούς για την τροφοδοσία και απομονώστε εκείνους για τον 
συγχρονισμό.  

ΕΚΔΟΣΗ 230V AC
Για τη σύνδεση με το ηλεκτρικό δίκτυο, συνιστάται να συμμορφώνεστε με τις οδηγίες των συνημμένων σχεδίων (εικ. A).
Συνιστάται η χρήση ενός κουμπιού διπολικού διακόπτη με κεντρική θέση OFF.
ΕΚΔΟΣΗ 24V DC
Για τη σύνδεση με το ηλεκτρικό δίκτυο, συνιστάται να συμμορφώνεστε με τις οδηγίες των συνημμένων σχεδίων (εικ. B).
Συνιστάται η χρήση ενός κουμπιού μετατροπέα με κεντρική θέση OFF.  

يجب تركيب جهاز متعدد الأقطاب عند منبع الدائرة الكهربائية لفصل الشبكة مع مسافة فتح بين الوصلات تبلغ 3 ملم على الأقل.
إذا كان محرك التبديل المراد تركيبه من موديل ”24 فولت تيار مستمر“، فيجب تنفيذه مع وحدة إمداد طاقة مزدوجة العزل بجهد سلامة منخفض جدًا بأبعاد مناسبة تحترم 

.“A 3” والتيار الإسمي “V DC 24” الخصائص التالية: الجهد الإسمي

يجب أن يكون الحد الأدنى للقطاع العرضي للموصلات 1 ملم 2 وأن يكون مناسبًا للحمل الكهربائي وطول الخط.
لا تستخدم المفاتيح الكهربائية من النوع المستقر.

لا تستخدم الأزرار التي يمكن ضبطها صعودًا وهبوطًا في وقت واحد.
يمكن توصيل محرك التبديل بالتوازي مع محركات التبديل الأخرى من نفس الموديل.

 في حالة عدم توافر التزامن في التطبيق، قم بتوصيل موصلات إمداد الكهرباء فقط واعزل الأخرى للتزامن.  
AC V 230 موديل

 .(A الشكل) للتوصيل بالشبكة الكهربائية، يُستحسن مراعاة توجيهات الرسوم البيانية المرفقة
نوصي باستخدام زر مفتاح التبديل ثنائي القطبية مع وضع الإيقاف ”OFF“ في المنتصف.

DC V 24 موديل
.(B الشكل) للتوصيل بالشبكة الكهربائية، يُستحسن مراعاة توجيهات الرسوم البيانية المرفقة

نوصي باستخدام زر العاكس مع وضع الإيقاف ”OFF“ في المنتصف. 

تم تجهيز محرك التبديل بوحدة تعديل إلكتروني لنهاية المجرى في مرحلة الإغلاق. يُعتبر التعديل الصحيح لنهاية المجرى مهم للغاية لأنه يسمح للمحرك عند كل إغلاق بالضغط 
الصحيح على الحشية المطاطية دون الإجهاد المفرط للأجزاء الميكانيكية.

يمكن ضبط نهاية المجرى في مرحلة الفتح بواسطة مفتاح الاختيار المتواجد بجانب مخرج السلك.
إذا تطلب التطبيق استخدام نقطة أو أكثر من نقاط الدفع، فيمكن تركيب وتشغيل ما يصل بحد أقصى إلى 4 محركات تبديل بطريقة متزامنة فيما بينهم. في حالة توقف أحد 

محركات التبديل عن العمل نتيجة لمشكلة ميكانيكية أو كهربائية، ستتوقف محركات التبديل الأخرى أيضًا للحفاظ على سلامة إطار النافذة.

Ο ενεργοποιητής είναι εξοπλισμένος με ηλεκτρονική ρύθμιση τέρματος διαδρομής κλεισίματος. Η σωστή προσαρμογή του τερματισμού διαδρομής 
είναι πολύ σημαντική, διότι επιτρέπει στον ενεργοποιητή να διατηρεί σε κάθε κλείσιμο τη σωστή συμπίεση της φλάντζας χωρίς υπερβολική 
καταπόνηση των μηχανικών οργάνων.
Το τέλος της διαδρομής ανοίγματος μπορεί να ρυθμιστεί με τον επιλογέα που υπάρχει δίπλα στην έξοδο του καλωδίου.
Εάν η εφαρμογή απαιτεί τη χρήση δύο ή περισσότερων σημείων ώθησης, μπορεί να εγκατασταθούν και να λειτουργήσουν συγχρονισμένα μεταξύ 
τους μέχρι και 4 ενεργοποιητές. Στην περίπτωση όπου ένας ενεργοποιητής σταματήσει να λειτουργεί λόγω μηχανικού ή ηλεκτρικού προβλήματος, 
και οι άλλοι ενεργοποιητές θα σταματήσουν διατηρώντας την ακεραιότητα του κουφώματος.

مناورات الطوارئ أو الصيانة أو التنظيف

(E الشكل) ملحقات تركيب محرك التبديل

ضبط نهاية المجرى في مرحلة الإغلاق

ΟΔΗΓΙΕΣ ΓΙΑ ΣΥΝΔΕΣΗ ΜΕ ΤΟ ΔΙΚΤΥΟ ΗΛΕΚΤΡΙΚΟΥ

ΒΟΗΘΗΤΙΚΑ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ ΤΟΥ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΤΗ (ΕΙΚ. E)

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΝΕΡΓΟΠΟΙΗΤΗ

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΕΡΜΑΤΙΣΜΟΥ ΔΙΑΔΡΟΜΗΣ ΣΤΟ ΚΛΕΙΣΙΜΟ

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΤΟΠΟΘΕΤΗΣΗΣ ΣΕ ΕΚΤΕΙΝΟΜΕΝΑ, ΑΝΑΚΛΙΝΟΜΕΝΑ 
ΠΑΡΑΘΥΡΑ Η ΣΕ ΘΟΛΟΥΣ
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